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Chapter 15: Another Session with Al-Ridha’
(a.s.) and Al-Ma’mun on the Infallibility of the
Prophets

15-1 Tamim ibn Abdullah ibn Tamim al-Qurashi - may God be pleased with him - narrated that his
father quoted on the authority of Hamdan ibn Soleiman al-Neishaboori, on the authority of Ali ibn
Muhammad ibn Al-Jahm that he entered a session held by Al-Ma’mun. Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.)
was also there. Al-Ma’mun asked him, “O Son of the Prophet! Don’t you say that the Prophets (a.s.) are
innocent?”

Imam Al-Ridha’ (a.s.) replied, “Yes.”

Al-Ma’mun asked, “Then what is meant by the following Quranic verse, ‘... Thus did Adam disobey his
Lord, and allow himself to be seduced.’1“

Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “The Almighty God told Adam, ‘Dwell thou and thy wife in the Garden. And
eat of the beautiful things therein as (where and when) ye will, but approach not this tree.’2 He pointed to
the wheat tree.3 God added, ‘Or ye run into harm and transgression.’4 God did not tell them, ‘Do not eat
of this tree and other trees of the same type.’

.ازْواجِه من امهاتِ الْمومنين، وخَش قَول الْمنَافقين. قَال اله عز وجل: (واله احق انْ تَخْشاه) ف نَفْسكَ

هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر نم نَبزَيو مآد نم اءوح وِيجلا تَزا هخَلْق ندٍ محا وِيجتَز َّلا تَوم لجو زع هنَّ الاو
لامالس هلَي‏ علع نةَ ممفَاطو.

قَال: فَب عل بن الْجهم وقَال: يا بن رسولِ اله، انَا تَائب الَ اله عز وجل انْ انْطق ف انْبِياء اله عز وجل بعدَ
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تَهرا ذَكلا بِمذَا اه موي.
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باب ذِكرِ مجلس آخَر للرِضا علَيه السلام عنْدَ الْمأمونَ ف عصمة الانْبِياء علَيهِم السلام‏

1 ‐ ،وريسابيمان النلَيس ندانَ بمح نع با دَّثَنح :قال نْهع هال ضر شالقُر يمتَم نه بدِ البع نب يمدَّثَنا تَمح
لَه فَقَال ،لامالس هلَي‏ عوسم نب لا عِضالر نْدَهعونِ وماالْم سلجم ترضح قال مهالج ندِ بمحم نب لن عع
الْمامونُ: يا بن رسولِ اله، الَيس من قَولكَ انَّ الانْبِياء معصومونَ؟

َلب :قَال.

قَال: فَما معنَ قَولِ اله عز وجل (وعص‏ آدم ربه فَغَوى‏)؟

فَقَال‏ علَيه السلام: انَّ اله تَباركَ وتَعالَ قَال لآدم: (اسن انْت وزَوجكَ الْجنَّةَ وكلا منْها رغَداً حيث شىتُما ولا تَقْربا
هذِه الشَّجرةَ) واشَار لَهما الَ شَجرة الْحنْطَة (فَتَونا من الظَّالمين) ولَم يقُل لَهما: لا تَاكلا من هذِه الشَّجرة ولا مما
.كانَ من جِنْسها

The two of them did not approach that tree, nor did they eat from it. However, after being tempted by
Satan they ate from another tree.5 Satan told them, ‘... Your Lord only forbade you this tree, lest you
should become angels or such beings as live forever.’6 Satan swore to them that he was their sincere
advisor. Adam and Eve had never seen anyone falsely swear to God before. ‘So by deceit he brought
about their fall...’7 Thus trusting his oath they ate from the tree. This happened before Adam's
Prophethood. It was not a major sin to make him deserve to enter the Fire. But it was a minor sin which
God forgives.8 Such sins are also permitted for the Prophets before their appointment. Once God
appointed Muhammad (a.s.) to Prophethood, he became innocent and did not commit any minor or
major sins. God says, ‘... Thus did Adam disobey his Lord, and allowed himself to be seduced. But his
Lord chose him (for His Grace): He turned to him, and gave him guidance.’9 God also says, ‘God did
choose Adam and Noah, the family of Abraham, and the family of Imran above all people.’”10

Al-Ma’mun asked, “What is then meant by the saying of the Almighty God, ‘But when He giveth them a
goodly child, they ascribe to others a share in the gift they have received...’”11

Then Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “Then Eve delivered five hundred times for Adam - each time a boy
and a girl. Adam (a.s.) and Eve made a covenant with the Almighty God that they would be grateful if



God gave them a healthy child. ‘... If Thou givest us a goodly child, we vow we shall (ever) be
grateful.’12 But when God granted them a healthy generation lacking any illnesses, that generation set
up others that God had given them as partners to God. They did not thank God the Almighty as their
parents had. The Almighty God said, ‘... But God is Exalted High above the partners they ascribe to
Him.’”13

Then Al-Ma’mun said, “I testify that you are truly the son of God's Prophet. Then tell me about the
meaning of the Almighty God's words about Abraham (a.s.), ‘When the night covered him over, he saw a
star. He said, 'This is my Lord'...’”14

Then Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “In fact, Abraham (a.s.) had to deal with three groups (of people). One
group worshipped Venus (a planet). Another group worshipped the moon, and the third group
worshipped the sun. This happened when he left his underground hiding - the place that

هذِه نما عبما رما نَهاك :قالا وهِملَيطَانُ االشَّي سوسنْ وا اا لَمرِهغَي نلا مكا انَّماةَ، ورلْكَ الشَّجا تبقْري فَلَم
دِينالْخال نونا مَت وا نيَلونا مَنْ تا لاا (انْهم لكالا نا عمنْهي لَما وهرا غَيبنْ تَقْرا اماكا نَهنَّماو ،ةرالشَّج
وقاسمهما انّ لَما لَمن النَّاصحين). ولَم ين آدم وحواء شَاهدَا قَبل ذَلكَ من يحلف بِاله كاذِباً، فَدَلاهما بِغُرورٍ
فَاكلا منْها ثقَةً بِيمينه بِاله وكانَ ذَلكَ من آدم قَبل النُّبوة ولَم ين ذَلكَ بِذَنْبٍ كبِيرٍ استَحق بِه دخُول النَّارِ، وانَّما كانَ
من الصغَائرِ الْموهوبة الَّت تَجوزُ علَ الانْبِياء قَبل نُزولِ الْوح علَيهِم. فَلَما اجتَباه اله وجعلَه نَبِياً كانَ معصوماً لا
لجو زع قَال‏ و(دىهو هلَيع فَتاب هبر تَباهاج فَغَوى. ثُم هبر م‏ آدصعو) :لجو زع هال ةً. قَالبِيرلا كةً ويرغص بذْني
ينالْعالَم َلرانَ عمع آلو يمراهبا آلنُوحاً وو م‏ آدطَفاص هنَّ الا)).

فَقَال لَه الْمامونُ: فَما معنَ قَولِ اله عز وجل (فَلَما آتاهما صالحاً جعلا لَه شُركاء فيما آتاهما)؟

زع هدَا الاهع اءوحو منَّ آداو َنْثاراً وذَك طْنب لك ف طْنب ةاىمسخَم مدلآ لَدَتو اءونَّ حا :لامالس هلَيا عِضالر فَقَال
نرِيئاً ماً بوِيخَلْقاً س لالنَّس نم (ًحاالا صما آتَاهفَلَم رِينالشَّاك نم ونَنَحاً لَنتَنا صالآتَي نلَئ) قَالاو اهوعدو لجو
الزمانَة والْعاهة كانَ ما آتَاهما صنْفَين صنْفاً ذُكراناً وصنْفاً انَاثاً، فَجعل الصنْفَانِ له تَعالَ ذِكره شُركاء فيما آتَاهما
(ولَم يشْراه كشُرِ ابويهِما لَه عز وجل. قَال اله عز وجل: (فَتَعالَ اله عما يشْرِكونَ

نا ج‏فَلَم) :لامالس هلَي‏ عيماهربا ف لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرقّاً. فَاح هولِ السر ننَّكَ ابدُ اشْهونُ: اماالْم فَقَال
ِبهذا ر باً قالكوأى‏ كر لاللَّي هلَيع).

ردُ الْقَمبعنْفٍ يصةَ ورهدُ الزبعنْفٍ ينَافٍ؛ صصا ثَلاثَة َلا قَعو لامالس هلَي‏ عيماهربنَّ اا :لامالس هلَيا عِضالر فَقَال
خْفبِ الَّذِي ارالس نم جخَر ينكَ حذَلو ،سدُ الشَّمبعنْفٍ يصو



‘When the night covered him over, he saw a star. He asked, ‘Is this my Lord?’ He saw Venus. He asked
‘Is this my Lord?’ in the form of questioning and denying. ‘But when it set, he said, ‘I love not those that
set.’’15 He said this since setting is one of the characteristics of the created, not one of the
characteristics of the Eternal. ‘When he saw the moon rising in splendour, he said, 'This is my Lord.’’16

He asked ‘Is this my Lord?’ in the form of questioning and denying. ‘But when the moon set, he said,
‘Unless my Lord guide me, I shall surely be among those who go astray.’’17 He meant that he would
have gone astray, if his Lord had not guided him. On the next morning, ‘When he saw the sun rising in
splendour, he said (in a questioning and denying manner,) ‘This is my Lord. This is the greatest (of all).
But when the sun set’18, he faced the three groups of people and said, ‘O my people! I am indeed free
from your (guilt) of setting partners for God. For me I have set my face, firmly and truly, towards Him
Who created the heavens and the Earth, and never shall I set partners for God.’19 Abraham (a.s.) said
this to clarify for them the wrongness of their beliefs. He wanted to prove to them that it is not right to
worship things like Venus, the moon or the sun, but their (Venus, the moon and the sun) Creator - the
Creator of the heavens and the Earth deserves to be worshipped. The reasons which he presented to
his people were God the Almighty's revelations. God had revealed them to Abraham (a.s.) as the
Almighty God says, ‘That was the reasoning about us, which We gave to Abraham (to use) against his
people.’’20

Then Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of
what Abraham said, ‘... ‘My Lord! Show me how Thou givest life to the dead.’ He said, ‘Dost thou not
then believe?’ He said, ‘Yea! But to satisfy my own understanding.’’”21

Imam Al-Ridha’ (a.s.) replied, “The Almighty God revealed to Abraham, ‘I will choose a friend for Me
from among My servants such that I will even revive the dead for him if he asks Me to do so.’ Then
Abraham (a.s.) thought that he was that friend. Thus he said, ‘My Lord! Show me how Thou givest life to
the dead?’ He said, ‘Dost thou not then believe?’ He said, ’Yea! But to satisfy my own understanding.’
Here Abraham (a.s.) meant that he wanted to satisfy himself as to his being God's friend. Then God
said, ‘Take four birds. Tame them to turn to thee. Put a portion of them on every hill and call out to them.
They will come to thee (flying) with speed. Then know that God is Exalted in Power, Wise.’22

بحلا ا :قال بكوْال فَلا اارِ، فَلَمخْبتالاسارِ وْنالا َلع ،ِبذَا ره :ةَ فَقَالرهى الزافَر لاللَّي هلَيع نا جفَلَم .يهف
دَمفَاتِ الْقص ندَثِ لا مفَاتِ الْحص نم فُوللأنَّ الا ،ينلالآْف.

مالْقَو نم ونَنلاك ِبر دِنهي لَم نلَئ :قال فَلا اارِ، فَلَمخْبتالاسارِ وْنالا َلع ،ِبهذا ر :بازِغاً قال رى الْقَماا رفَلَم
ينّالالض مالْقَو نم نْتَل ِبر دِنهي لَم لَو قُولي .ينّالالض.

فَلَما اصبح وراى الشَّمس بازِغَةً قال: هذا ربِ، هذا اكبر من الزهرة والْقَمرِ، علَ الانْارِ والاستخْبارِ لا علَ الاخْبارِ
ّنونَ اا تُشْرِكمم رِي‏ءب ّنا مسِ: (يا قَوالشَّمرِ والْقَمو ةرهالز دَةبع نم نَافِ الثَّلاثَةصلال قال فَلَتا اارِ، فَلَمقْرالاو



ملَه ِنيبنْ يا ا قَالبِم يماهربا ادرا انَّماو (ينشْرِكالْم ننَا مما ايفاً ونح ضرالاماواتِ والس لَّذِي فَطَرل ِهجو تهجو
بطْلانَ دِينهِم ويثْبِت عنْدَهم انَّ الْعبادةَ لا تَحق لما كانَ بِصفَة الزهرة والْقَمرِ والشَّمسِ وانَّما تَحق الْعبادةُ لخَالقها
وخَالق السماواتِ والارضِ وكانَ ما احتَج بِه علَ قَومه بِما الْهمه اله عز وجل وآتَاه كما قَال عز وجل: (وتلْكَ
هم‏ قَولع يمراهبناها اتُنا آتَيجح).

قال نمتُو لَموا ‏ قالتوالْم تُح فيك رِنا ِبر) يماهربلِ اقَو نع نخْبِرفَا !هولِ السر نا بكَ يرد هونُ لماالْم فَقَال
ِقَلْب نئطْميل نل‏ ولب).

قَال الرِضا علَيه السلام: انَّ اله تَباركَ وتَعالَ كانَ اوح الَ ابراهيم‏ علَيه السلام انّ متَّخذٌ من عبادِي خَليلا انْ
سالَن احياء الْموتَ اجبتُه، فَوقَع ف نَفْسِ ابراهيم‏ علَيه السلام انَّه ذَلكَ الْخَليل، فَقَال: (ربِ ارِن كيف تُح الْموت‏
ل‏ كلع لعاج كَ ثُملَيا نهررِ فَصالطَّي نةً معبرفَخُذْ ا قال) الْخَلَّة َلع (ِقَلْب نئطْميل نل‏ ولب قال نمتُو لَموا قال
يمح زِيزع هنَّ الا لَماعياً وعينَكَ ستاي نهعاد ءاً ثُمزج ننْهم لبج.)

Then Abraham (a.s.) took an eagle, a peacock, a duck and a rooster. He chopped them into pieces and
mixed them up. He then placed a part of their mixed flesh on top of (each of) the ten hills around there.
He held each bird’s beak in his hand. He placed some seeds and water near himself and called out to
them. The various parts of each bird started to fly towards each other and formed a perfect body. Each
body went towards its own head and joined it to become a live bird. Then Abraham (a.s.) let their beaks
go. The birds flew and then landed. They drank the water and ate some seeds and said, ‘O Prophet of
God! You have revived us. May God revive you.’ Abraham (a.s.) said, ‘It is God who revives and takes
away life. He has power over all things.’”

Then Al-Ma’mun said, “Excellent! O Abul Hassan! Then tell me about the Almighty God's saying, ‘... And
Moses struck him with his fist and made an end of him. He said, This is a work of Evil (a.s.atan).’23“

Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “Moses entered one of the towns of Pharaoh without them knowing about
his coming there. This happened between the evening and the night. ‘... And he found there two men
fighting, one of his own religion appealed to him against his foe.’24 Then according to the decree of God,
Moses (a.s.) ruled against the enemy and hit him with his fist causing the foe to die. Then Moses said,
‘This is the work of Satan.’ He was referring to the fighting between the two men. He was not referring to
the killing of that man. That is, ‘... For he is an enemy that manifestly misleads!’25“

Then Al-Ma’mun asked, “Then what do the following words of Moses (a.s.) mean?, ‘O My Lord! I have
indeed wronged my soul!’”26

Then the Imam (a.s.) said, “He meant by entering that town that he had placed himself in a condition
which he should not have. Then when he said ‘Faghfirly27 he meant hide me from my enemies so that
they do not find me and kill me. (‘Faghfirly’ in the Quranic verse (‘So (God) forgave him28 for He is the



Oft-Forgiving, Most Merciful.’29) has been translated by Yusuf Ali as “then forgive me.” The real
meaning of ‘Ghufran in Arabic is hiding. It seems that it must have been that he said ‘Aqfirny.) Then
Moses (a.s.) said, ‘O My Lord! For that Thou hath bestowed Thy Grace on me ...’30 with a power such
that I can kill a man with a blow of my fist, ‘never shall I be a help to those who sin!’31 But I will strive in
your way with this power so as to please You. ‘So he saw the

الِ الَّتالْجِب نم لبج لك َلع لعج ثُم نخَلَطَهو نهاً، فَقَطَّعدِيطَاۇساً وطّاً وبراً ونَس لامالس هلَي‏ عيماهربخَذَ افَا
،اءماً وبح نْدَهع عضوو ،هِنائمسبِا ناهعد ثُم ،هابِعصا نيب نهيرنَاقم لعجءاً، وزج ننْهةً مشَرع انَتكو ،لَهوح
َّفَخَل ،هسارو هتقَبر َلا مانْض َّتدَنٍ حب لك اءجدَانُ، وبتِ الاتَواس َّتضٍ حعب َلا اهضعب اءزجلْكَ الات ترفَتَطَاي
،هال ِا نَبي :قُلْنو ِبكَ الْحذَل نم الْتَقَطْنو اءكَ الْمذَل نم نفَشَرِب ،نقَعو نَ ثُمرفَط ،نيرِهنَاقم نع لامالس هلَي‏ عيماهربا
هاكَ اليحتَنَا اييحا.

قَدِير ‏ءَش ل‏ كلع وهو يتميو ِيحي هال لب :لامالس هلَي‏ عيماهربا فَقَال.

نهذا م قال هلَي‏ ع‏ فَقَضوسم هزكفَو) لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرفَا .نسا الْحبا ايكَ يف هكَ الارونُ: بماالْم قَال
.(عمل الشَّيطانِ

نيكَ بذَلا وهلها نم غَفْلَة ينح َلنَ عوعرف ندَائم ندِينَةً مم خَلد لامالس هلَي‏ عوسنَّ ما :لامالس هلَيا عِضالر قَال
نالَّذِي م َلع هتيعش نالَّذِي م تَغاثَهفَاس ِهدُوع نهذا مو هتيعش نلانِ هذا مقْتَتي نلَيجيها ردَ فجفَو) شَاءالْعغْرِبِ والْم
نعي (ِطانالشَّي لمع نهذا م قال) اتفَم هزكفَو هرذِك َالتَع هال مبِح ِدُوالْع َلع لامالس هلَي‏ عوسم فَقَض (ِهدُوع
بِينم لضم دُوطَانَ (عالشَّي نعي (نَّها) هقَتْل نم لامالس هلَي‏ عوسم لَها فَعلا م نلَيجالر نيب قَعانَ والَّذِي ك تَالالاقْت).

قَال الْمامونُ: فَما معنَ قَولِ موس (ربِ انّ ظَلَمت نَفْس فَاغْفر ل)؟

ِوا بظْفَرلا يىكَ لدَائعا نم نتُريِ اسا ل ردِينَةَ فَاغْفالْم ذِهه ا بِدُخُولهعضوم رغَي نَفْس تعضو ّنا قُولي :قَال
فَلَن) ةزكبِو ـلاجر قَتَلْت تَّـح ةالْقُو ـنم (َلع تمنْعبِما ا ِبر) وسم قال (يمحالر الْغَفُوروه نَّها لَه فَغَفَر) فَقَتَلُون
اكونَ ظَهِيراً للْمجرِمين) بل اجاهدُ ف سبِيلكَ

morning...’32 and Moses (a.s.) was in the town, ‘looking about, in a state of fear, when behold, the man
who had, the day before, sought his help called aloud for his help (again). Moses said to him, ‘Thou art
truly, it is clear a quarrelsome fellow.’’33 You were fighting with a man yesterday and you are fighting
with someone else today. I will discipline you. He decided to hit him. ‘Then, when he decided to lay hold
of the man who was an enemy to both of them, that man’ - the one who was his follower - said, ‘O
Moses! Is it thy intention to slay me as thou slewest a man yesterday? Thy intention is none other than



to become a powerful violent man in the land, and not to be one who sets things right!34’”

Al-Ma’mun said, “O Abul Hassan! May God grant you good through His Prophets. What is the meaning
of what Moses told Pharaoh, ‘I did it then, when I was in error.35’”

Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “When Moses (a.s.) returned to Pharaoh, Pharaoh told him, ‘And thou didst
a deed of thine which (thou knowest) thou didst, and thou art an ungrateful (wretch)!36’ However, Moses
(a.s.) replied to Pharaoh, ‘That happened when I feared you and fled. However, my Lord granted me
Wisdom and appointed me as one of His Messengers.’”

Al-Ridha’ added, “(One can cite similar instances. For example) When the Honorable the Exalted God
asked his Prophet Muhammad (S), ‘Did He not find thee an orphan and give thee shelter (and care)?’37

it means, ‘Did not God find you alone and guide the people towards you?’ Moreover, ‘And He found thee
wandering…’38 means you were lost while being near your own tribe. Also ‘…and He gave thee
guidance’39 means He guided them towards recognizing you. ‘And He found thee in need, and made
thee independent’40 means He fulfilled your prayers, thus He made you independent.”

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘When Moses came to the place appointed by Us, and his Lord
addressed him, he said, ‘O my Lord! show (Thyself) to me, that I may look upon thee.’’41 How could it
be the case that Moses, the son of Imran (a.s.), who is the interlocutor of God did not know that the
Blessed the Sublime God is not visible and ask such a question?”

آخَر َلع (رِخُهتَصسسِ يمبِالا هرتَنْصذَا الَّذِي اسفَا قَّبتَرفاً يخائ) دِينَةالْم ف وسم حبصفَا .ضتَر َّتح ةالْقُو ذِهبِه
قال لَه موس‏ (انَّكَ لَغَوِي مبِين) قَاتَلْت رجلا بِالامسِ وتُقَاتل هذَا الْيوم، لأودِبنَّكَ. واراد انْ يبطش بِه فَلَما انْ اراد انْ
يبطش بِالَّذِي هوعدُو لَهما وهومن شيعته (قال يا موس‏ اتُرِيدُ انْ تَقْتُلَن كما قَتَلْت نَفْساً بِالامسِ انْ تُرِيدُ الا انْ تَونَ
ينحلصالْم نونَ مَنْ تما تُرِيدُ اضِ ورالا اراً فبج).

ينّالالض ننَا ماذاً ولْتُها انَ (فَعوعرفل وسلِ مقَو َنعا مفَم .نسا الْحبا اراً يخَي هاكَ الزونُ: جماالْم قَال)

قال ب (رِينافال نم نتاو لتفَع لَتَكَ الَّتفَع لْتفَعو) تَاها الَم وسمل نَ قَالوعرنَّ فا :لامالس هلَيا عِضالر قَال
ل بهفَو مُفْتا خلَم مْنم تركَ (فَفَرندَائم نم دِينَةم َلا بِۇقُوع الطَّرِيق نع (ينّالالض ننَا ماذاً ولْتُها افَع) وسم
ربِ حماً وجعلَن من الْمرسلين) وقَدْ قَال اله عز وجل لنَبِيِه محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله: (الَم يجِدْكَ يتيماً فَآوى‏)
يقُول الَم يجِدْكَ وحيداً فَآوى الَيكَ النَّاس (ووجدَكَ ضا) يعن عنْدَ قَومكَ فَهدى‏ اي هدَاهم الَ معرِفَتكَ (ووجدَكَ
.عائلا فَاغْن‏) يقُول اغْنَاكَ بِانْ جعل دعاءكَ مستَجاباً

قَال هبر هلَّمكنَا ويقَاتمل وسم اءا جلَمو) لجو زع هلِ القَو َنعا مفَم .هولِ السر نا بيكَ يف هكَ الارونُ: بماالْم قَال



لَهعج لبلْجل هبر َّلا تَجفَلَم انتَر فوفَس انَهم تَقَرنْ اسفَا لبالْج َلا انظُر نَلو انتَر لَن كَ قَاللَيا نظُرا رِنا ِبر
وسم هال يملونَ كنْ يوزُ اجي فيك ،(يننموالْم لونَا ااكَ ولَيا تانَكَ تُبحبس قَال فَاقا اقًا فَلَمعص وسم خَرا وكد
بن عمرانَ لا يعلَم انَّ اله تَعالَ ذِكره لا تَجوزُ علَيه الرويةُ حتَّ يسالَه هذَا السوال؟

Al-Ridha’ (a.s.) said, “The fact is that Moses, the son of Imran (a.s.), who is the interlocutor of God
knows that the Sublime God is more majestic than to be seen by the human eyes. The Honorable the
Exalted God spoke to him (a.s.), ‘and made him draw near to Himself for mystic (converse).’42 However,
when Moses (a.s.) returned to his people and informed them that the Honorable the Exalted God had
spoken to him, ‘and made him draw near to Himself for mystic (converse)’, they told him, ‘…We shall
never believe in thee…’43 until we hear His Words just as you did. There were seven-hundred thousand
people in his nation. Moses (a.s.) chose seventy-thousand of them. He then chose seven-thousand
people from this seventy-thousand chosen ones. Finally, Moses (a.s.) chose seventy of them to take
along with him to meet His Lord. He went to Mount Sinai with them. He made them stay at the foot of the
mountain. Moses climbed the mountain and asked the Sublime God to speak to him and make them
hear His Words. Then the Sublime God spoke to him, and they heard His Words from the top, the
bottom, the left, the right, from the back, and from the front. That was because the Honorable the
Exalted God created His Words in the Tree and made the sound come out of the Tree to the extent that
they heard it from all directions. ‘…We shall never believe in thee…’ that what we heard are God’s words
‘until we see Allah manifestly…’44 When they said this haughty statement and became arrogant and
tyrannical, God sent down upon them a thunderbolt which overtook them because of their transgression.
They died. Then Moses (a.s.) said, ‘O My Lord! How shall I answer the Children of Israel when I return
to them and they say, ‘You took them along and killed them, for you were not truthful when you claimed
that the Honorable the Exalted God had invited you to Himself for mystic (converse).’’ Then God brought
them back to life and sent them along with Moses. They said, ‘If you ask God to let you see him, He will
fulfill your request. Then you can tell us how He looks so that we get to know him well.’ Moses (a.s.)
said, ‘O my people! The Sublime God cannot be perceived by the eyes. He has no quality (of being).
Rather, He is recognized through His signs and is known through symbols. ‘When Moses came to the
place appointed by Us, and his Lord addressed him, He said, ‘O my Lord! show (Thyself) to me, that I
may look upon thee.’ Allah said, ‘By no means canst thou see Me (direct); But look upon the mount; if it
abide in its place, then shalt thou see Me.’’ However, they said, ‘…We shall never believe in thee…’45

until you ask Him. Then Moses (a.s.) said, ‘O Lord!

فَقَال الرِضا علَيه السلام: انَّ كليم اله موس بن عمرانَ‏ علَيه السلام علم انَّ اله تَعالَ اعز من انْ يرى بِالابصارِ،
فَقَالُوا (لَن ،اهنَاجو هبقَرو هلَّمك لجو زع هنَّ الا مهرخْبفَا همقَو َلا عجاً رنَجِي هبقَرو لجو زع هال هلَّما كلَم نَّهَلو
تعما سمك هلامك عمنَس َّتلَكَ) ح نمنُو.

اخْتَار ثُم ةاىمعبس منْهم اخْتَار ةَ آلافٍ ثُمعبس منْهم اخْتَار لْفاً ثُما ينعبس منْهم فَاخْتَار لجلْفِ را ةاىمعبس مانَ الْقَوكو
َلا لامالس هلَي‏ عوسدَ معصو .لبالْج فْحس ف مهقَامفَا نَاءيطُورِ س َلا بِهِم جفَخَر ،ِهبيقَاتِ رمل لاجر ينعبس منْهم



فَلساقٍ وفَو نم هلاموا كعمسو هرذِك َالتَع هال هلَّمَف ،هلامك مهعمسيو همّلنْ يا َالتَعكَ وارتَب هال لاسالطُّورِ و
،وهالْۇج يعمج نم وهعمس َّتا حنْهثاً معنْبم لَهعجو ةرالشَّج ف دَثَهحا لجو زع هلأنَّ ال ،امماو اءروالٍ ومشو ينميو
فَقَالُوا (لَن نُومن لَكَ) بِأنَّ هذا الّذي سمعناه كلام اله (حتَّ نَرى اله جهرةً) فَلَما قَالُوا هذَا الْقَول الْعظيم واستَبروا
.وعتَوا، بعث اله عز وجل علَيهِم صاعقَةً فَاخَذَتْهم بِظُلْمهِم فَماتُوا

فَقَال موس: يا ربِ ما اقُول لبن اسرائيل اذَا رجعت الَيهِم وقَالُوا انَّكَ ذَهبت بِهِم فَقَتَلْتَهم لأنَّكَ لَم تَن صادِقاً فيما
ادعيت من منَاجاة اله اياكَ؟

قح رِفُهنَع وه فينَا كتُخْبِر نْتككَ وابلأج هلَيا كَ تَنْظُررِينْ يا هال لْتاس نَّكَ لَوفَقَالُوا ا ،هعم مثَهعبو هال ماهيحفَا
.هلامعبِا لَمعيو هاتبِآي فرعا ينَّماو ،ةَ لَهيفيلا كارِ، وصبى بِالارلا ي هنَّ الا ما قَوي :لامالس هلَي‏ عوسم فَقَال .هرِفَتعم
لَهاتَس َّتح (َلَك نمنُو لَن) فَقَالُوا.

لَمعا نْتاو ،يلائرسا نقَالَةَ بم تعـمنَّـكَ قَدْ سا ،ِبـا ري :لامالس هـلَي‏ عـوسم فَقَـال

You heard what the Children of Israel say. You know best what is good for them.’ Then God - the
Exalted the Magnificent - revealed to him, ‘O Moses! Ask Me what they have asked you, for I will not
hold you responsible for their ignorance. It was then that Moses (a.s.) said, ‘…O my Lord! show (Thyself)
to me, that I may look upon thee.’ Allah said, ‘By no means canst thou see Me (direct); But look upon the
mount; if it abide in its place,’46 (Moses (a.s.) had by then climbed down the mountain), ‘then shalt thou
see Me.’47 Using one of His many Signs, ‘when his Lord manifested His Glory on the Mount, He made it
as dust. And Moses fell down in a swoon. When he recovered his senses he said, ‘Glory be to Thee! to
Thee I turn in repentance…’48 Moses (a.s.) meant ‘I will return from my state of ignorance of my people
to the state of Your recognition, and I am the first to believe’49 that You cannot be seen.”

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘And (with passion) did she desire him, and he would have desired
her, but that he saw the evidence of his Lord…’50“

Al-Ridha’ (a.s.) said, “She tried to seduce Joseph (a.s.). Were it not that he had seen the manifest
evidence of his Lord, he would have done to her just as what she had done to him. However, Joseph
(a.s.) was Immaculate, and the Immaculate neither commit sins nor think of committing them. Indeed my
father As-Sadiq (a.s.) told me that she intended to do it, but he decided not to.”

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘And remember Thun-nun, when he departed in wrath: He
imagined that We had no power over him!…’51



Al-Ridha’ (a.s.) said, “This refers to Yunus ibn Matta (Jonah). He departed from his nation in anger. “He
imagined,” means “he was sure”, and ‘He imagined that We had no power over him!…’52 means “We
would not restrict his daily sustenance”. There is a similar meaning in what the Honorable the Exalted
God said in the following verse, ‘But when He trieth him, restricting his subsistence for him…’53 So he
called out among the shadows, namely the shadows of the sea and of the stomach of the whale. There
is no god but You! Glory belongs to You; I was indeed wrong in my leaving this worship by which You
have given me free time

ِبر) :وسم كَ قَالنْدَ ذَلفَع .هِملهذَكَ بِجاخوا لُوكَ، فَلَناا سم لْنس وسا مي :هلَيا لالُهج لج هال حوفَا .هِملاحبِص
هبر َّلا تَجفَلَم تَران فووِي (فَسهي وهو (انَهم تَقَرنِ اسفَا لبالْج َلا انْظُر نلو تَران لَن كَ قاللَيا نْظُرا رِنا
للْجبل) بِآية من آياته (جعلَه دكاً وخَر موس‏ صعقاً فَلَما افاق قال سبحانَكَ تُبت الَيكَ)، يقُول رجعت الَ معرِفَت بِكَ
.عن جهل قَوم (وانَا اول الْمومنين) منْهم بِانَّكَ لا تُرى

فَقَال الْمامونُ: له دركَ يا ابا الْحسن. فَاخْبِرن عن قَولِ اله عز وجل (ولَقَدْ همت بِه وهم بِها لَو لا انْ رأى‏ برهانَ
ِهبر).

فَقَال الرِضا علَيه السلام: لَقَدْ همت بِه ولَو لا انْ راى برهانَ ربِه لَهم بِها كما همت، لَنَّه كانَ معصوماً والْمعصوم لا
يهتالا يبِذَنْبٍ و مهي.

لفْعنْ لا يبِا مهو لنْ تَفْعبِا تمه قَال نَّها لامالس هلَيادِقِ‏ عالص بِيهن اع ِبا دَّثَنلَقَدْ حو.

نَقْدِر نْ لَنا باً فَظَنغاضم بذْ ذَهذَا النُّونِ او) لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرفَا .نسا الْحبا اكَ يرد هونُ: لماالْم فَقَال
علَيه)؟

:هلَيع نَقْدِر نْ لَنا قَنتَياس َنعبِم فَظَن همقَوباً لغاضم ب؛ ذَهلامالس هلَي‏ عَّتم نب ونُسذَاكَ ي :لامالس هلَيا عِضالر قَال
فَنادى‏ ف) قَتَرو قيض يا (رِزْقَه هلَيع فَقَدَر تَلاها ابذا ما اماو) لجو زع هال لقَو نْهمو .رِزْقَه هلَيع ِقينُض نْ لَنا
ةظُلْمرِ وحالْب ةظُلْمو لاللَّي ةالظُّلُماتِ) ظُلْم

in the stomach of the whale. So Allah answered him, and He, the Great and Almighty, said, ‘But had it
not been that he was of those who glorify (Us), he would certainly have tarried in its stomach to the day
when they are raised. 2’

‘…But he cried through the depths of darkness’54. That is he called out among the shadows, namely the
shadows of the sea and of the whale’s stomach, that There is no god but Thou: glory be to Thee: I was



indeed wrong!’55 for abandoning such acts of worship whose means of performing You have provided
for me here in the stomach of the whale. Then God accepted his prayers and the Honorable the Exalted
God said, ‘Had it not been that he (repented and) glorified Allah, he would certainly have remained
inside the fish till the Day of Resurrection.’56

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘(Respite will be granted) until, when the apostles give up hope (of
their people) and (come to) think that they were treated as liars, there reaches them Our help…’”57

Al-Ridha’ (a.s.) said that the Honorable the Exalted God said, “Our help will come when the apostles
give up hope (of their people)... and the people consider the Prophets to be liars...”58

Al-Ma’mun said, ‘O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘That Allah may forgive thee thy faults of the past and those to
follow…’”59

Al-Ridha’ (a.s.) said, “In the eyes of the Meccan atheists, no one was more sinful than God’s Prophet
(S)60, since they used to worship three-hundred and sixty idols before the Prophet’s appointment to the
Prophethood when Muhammad (a.s.) began to invite them to say, ‘There is no god but God.’ This was
hard for them to bear and they said, ‘Has he made the gods (all) into one Allah? Truly this is a wonderful
thing! And the leader among them went away (impatiently), (a.s.aying), ‘Walk ye away, and remain
constant to your gods! For this is truly a thing designed (against you)! We never heard (the like) of this
among the people of these latter days: this is nothing but a made-up tale!’”61 But when the Honorable
the Exalted God conquered Mecca for His Prophet (S), God told him (a.s.), ‘O Muhammad! Verily We
have granted thee a

طْنب ا فلَه غْتَنقَدْ فَر الَّت ةادبالْع ذِهه ثْلم كبِتَر (ينمالظَّال نم نْتك ّنحانَكَ ابس نْتلا اا لهنْ لا اا) ِوتالْح طْنب
ينِحبسالْم نكانَ م نَّهلا ا فَلَو) لجو زع قَالو لَه هال ابتَجوتِ، فَاسالْح

.(لَلَبِث ف بطْنه ال‏ يوم يبعثُونَ

فَقَال الْمامونُ: له دركَ يا ابا الْحسن. فَاخْبِرن عن قَولِ اله عز وجل (حتَّ اذَا استَياس الرسل وظَنُّوا انَّهم قَدْ كذِبوا
.(جاءهم نَصرنا

اءوا جذِبقَدْ ك لسنَّ الرا مهمقَو ظَنو هِممقَو نم (لسالر ساتَيذَا اسا َّتح) لجو زع قُولي :لامالس هلَيا عِضالر قَال
.الرسل نَصرنَا



خَّرما تَاذَنْبِكَ و نم ما تَقَدَّم هلَكَ ال رغْفيل) لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرفَا .نسا الْحبا اكَ يرد هونُ: لماالْم فَقَال).

ملأنَّه ،هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر نذَنْباً م ظَمعةَ ام لها شْرِكنْدَ مدٌ عحا ني لَم :لامالس هلَيا عِضالر قَال
ربخْلاصِ كالا ةملك َلا ةوبِالدَّع هآلو هلَيع هال َّل‏ صمهاءا جنَماً، فَلَمص ينّتسو ةِاىثَلاثَم هونِ الد ندُونَ مبعانُوا يك
ذَلكَ علَيهِم وعظُم، وقَالُوا (اجعل الآْلهةَ الهاً واحداً انَّ هذا لَشَ‏ء عجاب وانْطَلَق الْملا منْهم انِ امشُوا واصبِروا عل‏
لاقلا اخْتنْ هذا اا ةرالآْخ لَّةالْم نا بِهذا فعمما س رادي ‏ءَنَّ هذا لَشا متهآل).

رغْفيبِيناً لةَ (فَتْحاً مم (َنا لَكنَّا فَتَحا) ُدمحا مي لَه ةَ قَالم ِهنَبِي َلع لجو زع هال ا فَتَحفَلَم

manifest Victory that Allah may forgive thee thy faults of the past and those to follow; fulfill His favour to
thee; and guide thee on the Straight Way.’62 That was the same thing that was considered to be a sin
(a.s.aying There is no god but God) by the Meccans before, and even then. Only some of the atheists in
Mecca accepted Islam while others left Mecca. Those who remained in Mecca were not able to object to
the Prophet of God (a.s.) about the principle of Unity when he (a.s.) invited the people to declare the
Unity of God, since once the Prophet (S) overcame the atheists by conquering Mecca what they
previously considered to be a sin (a.s.aying There is no god but God) was longer considered to be a sin.

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘Allah give thee grace! Why didst thou grant them until…’”63

Al-Ridha’ (a.s.) said, ‘This is a case of addressing someone in speaking while actually intending to have
someone else hear what you are saying. In this verse, God seems to be addressing His Prophet (S), but
the real intention is for the nation of Islam to hear. That is similar to the following two verses in which the
Sublime God says, ‘…If thou wert to join (gods with Allah, truly fruitless will be thy work (in life), and thou
wilt surely be in the ranks of those who lose (all spiritual good).’64 and what the Honorable the Exalted
(God) said, ‘And had We not given thee strength, thou wouldst nearly have inclined to them a little.’”65

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! You are right. Please tell me what is meant by what the
Honorable the Exalted God said, ‘Behold! Thou didst say to one who had received the grace of Allah
and thy favour: ‘Retain thou (in wedlock) thy wife, and fear Allah.’ But thou didst hide in thy heart that
which Allah was about to make manifest: thou didst fear the people, but it is more fitting that thou
shouldst fear Allah…’”66

Al-Ridha’ (a.s.) said, “God’s Prophet (S) went to the house of Zayd ibn Haritha ibn Sharahïl al-Kalbi for
some reason. He saw his wife making ablutions and told her, ‘Glory belongs to Him who has created
you!’ By that he meant to make it clear that the claim of those who think that the angels are the
daughters of God does not apply to the Creator, the Honorable the Exalted. The Honorable the Exalted
God said, ‘Has then your Lord (O Pagans!) preferred for you sons, and taken for Himself



شْرِكلأنَّ م خَّرا تَامو ما تَقَدَّميف هيدِ الحتَو َلكَ اائةَ بِدُعم لها شْرِكنْدَ مع (خَّرما تَاذَنْبِكَ و نم ما تَقَدَّم هلَكَ ال
،هلَيا ا النَّاسعذَا دا هلَييدِ عحارِ التَّوْنا َلع قْدِري لَم منْهم قب نمةَ، وم نع مهضعب جخَرو مهضعب لَمسةَ ام
هِملَيع ورِهغْفُوراً بِظُهكَ مذَل ف منْدَهع هذَنْب ارفَص.

ملَه ذِنْتا منْكَ لع هفَا الع) لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرفَا .نسا الْحبا اكَ يرد هونُ: لماالْم فَقَال).

هلَيع هال َّل‏ صهكَ نَبِيبِذَل لجو زع هال خَاطَب (ةارا جي عماسو نعاكِ ايا) لا نَزمذَا مه :لامالس هلَيا عِضالر قَال
وآله واراد بِه امتَه فَذَلكَ قَولُه عز وجل (لَئن اشْركت لَيحبطَن عملُكَ ولَتَونَن من الْخاسرِين) وقَولُه عز وجل (ولَو لا
يلائاً قَلشَي هِملَيا نكتَر دْتتْناكَ لَقَدْ كنْ ثَبا).

قَال: صدَقْت يا بن رسولِ اله، فَاخْبِرن عن قَولِ اله عز وجل (واذْ تَقُول للَّذِي انْعم اله علَيه وانْعمت علَيه امسكْ
نْ تَخْشاها قحا هالو النَّاس َتَخْشو دِيهبم ها الكَ منَفْس ف تُخْفو هال اتَّقكَ وجكَ زَولَيع).

قَال الرِضا علَيه السلام: انَّ رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله قَصدَ دار زَيدِ بن حارِثَةَ بن شَراجِيل الْلْبِ ف امرٍ
مزَع نلِ مقَو نع َالتَعكَ وارتَب هال كَ تَنْزِيهبِذَل ادرا انَّماانَ الَّذِي خَلَقَكِ، وحبا: سلَه فَقَال ،لتَغْتَس تَهارى امافَر ،هادرا
لالَتَقُولُونَ قَو مَّنناثاً اا ةلائالْم ناتَّخَذَ مو يننبِالْب مبر مفاكصفَاا) لجو زع هال فَقَال .هال نَاتةَ بلائنَّ الْما
َّل‏ صِالنَّب يماً). فَقَالظع

daughters among the angels? Truly ye utter a most dreadful saying!’67

God’s Prophet (S) had seen her making ablutions and told her, ‘Glory belongs to Him who has created
you!’ Muhammad (a.s.) meant that God is not one to have children who are in need of purification as she
was. When Zayd came home, she told him about the Prophet (S) coming there and saying to her 'Glory
belongs to Him who created you.’” Zayd did not understand what the Prophet (S) meant by that. He
thought that the Prophet (S) had said that because he (a.s.) admired her beauty. So he went to the
Prophet (S) and told him (a.s.), ‘O Prophet of God! My wife has a bad temper, and I want to divorce her.’
Then the Prophet (S) told him, ‘…Retain thou (in wedlock) thy wife, and fear Allah…’68

The Honorable the Exalted God had already informed Muhammad (a.s.) about the number of his wives,
and that this woman was to be one of them. The Prophet (S) kept this to himself and did not say
anything to Zayd fearing that the people might say that Muhammad orders the slave which he himself
has freed, ‘your wife will be mine!’, and thus blame the Prophet (S). Thus the Honorable the Exalted God
revealed, ‘Behold! Thou didst say to one who had received the grace of Allah…’ that means by Islam,
‘and thy favour’ that means by freeing him, ‘…Retain thou (in wedlock) thy wife, and fear Allah.’ But thou
(Muhammad) didst hide in thy heart that which Allah was about to make manifest: thou didst fear the
people, but it is more fitting that thou shouldst fear Allah...’69



Then Zayd ibn Ha’ritha divorced her and she completed her waiting period. Then the Honorable the
Exalted God married her off to His Prophet Muhammad (S), and revealed (the following verse in) the
Qur'an in this regard. The Honorable the Exalted (God) said, ‘…Then when Zayd had dissolved (his
marriage) with her, with the necessary (formality), We joined her in marriage to thee: in order that (in
future) there may be no difficulty to the Believers in (the matter of) marriage with the wives of their
adopted sons, when the latter have dissolved with the necessary (formality) (their marriage) with them.
And Allah’s command must be fulfilled.’70

The Honorable the Exalted God knew that the hypocrites would criticize the Prophet for marrying her, so
the Sublime God revealed, ‘There can be no difficulty to the Prophet in what Allah has indicated to him
as a duty...’71

.اله علَيه وآله لَما رآها تَغْتَسل: سبحانَ الَّذِي خَلَقَكِ انْ يتَّخذْ ولَداً يحتَاج الَ هذَا التَّطْهِيرِ والاغْتسالِ

فَلَم ،(ِانَ الَّذِي خَلَقَكحبس) الَه هلقَوو هآلو هلَيع هال ّلص هولِ السر ‏ءِجبِم تُهارام تْهرخْبا هنْزِلم َلدٌ ازَي ادا عفَلَم
ف تارنَّ اما ،هال ولسا ري :لَه ‏فَقَالِالنَّب َلا اءا، فَجهنسح نم هبجعا امكَ لذَل قَال نَّها ظَنكَ وبِذَل ادرا ادٌ مزَي لَمعي
زع هانَ القَدْ كو (هال اتَّقكَ وجكَ زَولَيكْ عسما) :هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب لَه ا. فَقَالرِيدُ طَلاقَها ّناو وءا سهخُلُق
وجل عرفَه عدَد ازْواجِه وانَّ تلْكَ الْمراةَ منْهن، فَاخْفَ ذَلكَ ف نَفْسه ولَم يبدِه لزيدٍ وخَش النَّاس انْ يقُولُوا انَّ
(هلَيع هال منْعلَّذِي ال ذْ تَقُولا)و لجو زع هال لنْزكَ، فَابِذَل ونَهيبعةً فَيجزَو ونُ لَتتَكَ سارنَّ اما لاهومل قُولداً يمحم
َتَخْشو دِيهبم ها الكَ منَفْس ف تُخْفو هال اتَّقكَ وجكَ زَولَيكْ عسما) تْقبِالْع نعي (هلَيع تمنْعاو) لامسبِالا نعي
نْ تَخْشاها قحا هالو النَّاس).

ثُم انَّ زَيدَ بن حارِثَةَ طَلَّقَها واعتَدَّت منْه، فَزوجها اله عز وجل من نَبِيِه محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله وانْزل بِذَلكَ قُرآناً
فَقَال عز وجل: (فَلَما قَض‏ زَيدٌ منْها وطَراً زَوجناكها ل لا يونَ علَ الْمومنين حرج ف ازْواج ادعيائهِم اذا قَضوا
نم ِالنَّب َلما كانَ ع) لنْزا فَاوِيجِهبِتَز ونَهيبعيس ينقنَافنْ الْما لجو زع ملع ثُم .(ولافْعم هال رمكانَ اطَراً وو ننْهم
لَه هال ضيما فَرف جرح).

Al-Ma’mun said, “O son of the Messenger of God! You have calmed me down and clarified what I had
doubts about. May God reward you well on behalf of His Prophets and Islam.’

Ali ibn Muhammad ibn Al-Jahm added, “Then Al-Ma’mun stood for the prayer. He took Muhammad ibn
Ja'far ibn Muhammad’s hand who was also present in that meeting, and took him out along with him. Al-
Ma’mun asked him, ‘How did you find your nephew?’ Muhammad (ibn Ja'far ibn Muhammad) said, ‘He is
a scholar. I have never seen him associate with any of the men of knowledge before.’”

Al-Ma’mun said, “Surely, your nephew is from among the Household of the Prophet (S) about whom the
Prophet (S) has said, ‘Verily, the pious ones of my family and the good ones of my offspring are the
most forbearing of the people when they are young and the most knowledgeable of the people when



they are old; therefore, do not teach them, for they are more learned than you are. They do not bring you
out of guidance; nor do they make you enter a door to loss.’”

Then Al-Ridha’ (a.s.) went home. The following morning I went to his house and told him (a.s.) about
what Al-Ma’mun had said and the answers of his uncle Muhammad ibn Ja’far. Then Al-Ridha’ (a.s.)
smiled and said, “O Obn Al-Jahm! Do not be fooled by what you heard. Al-Ma’mun will kill me, and the
Sublime God will take my revenge against him.”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, This is a strange tradition narrated on the authority of
Ali ibn Muhammad ibn Al-Jahm due to his being one of the Nasibites72, and his hatred and animosity
with the Members of the Holy Household (a.s.).
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